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Le Festival Mondial

The World 
Festival

En panorama,
les arts d ’interprétation des pays participant à l’Expo 67

A  presentation of performing arts from the 
participating nations at 

Expo 67

GORDON MILKER JEAN CÔTÉ
D irecteur artistique 
A rtistic  Director

D irecteur adm inistratif 
Adm inistrative Director

GILLES LEFEBVRE
D irecteur artistique associé 
Associate A rtistic  Director

DAVID HABER DAVID DAUPHINEE
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations

Producteur, spectacles de l’A utostade 
Producer, Autostade Presentations

ROGER GARAND
Producteur, manifestations spéciales 

Producer, Special Events

MARY JOLLIFFE
Chef, publicité 
Head, Publicity

GILLES OIGNARD
A dm inistrateur, Spectacles de La Ronde 
Administrator, La R onde Entertainm ent

JOHN PRATT
Directeur délégué aux Spectacles et à l ’Accueil 

D eputy Director  —  Producer o] Entertainment and H ost
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présentent /  present

HOLIDAY THEATRE

THE RIDDLE MACHINE

Betty Lambert

BEWARE THE QUICKLY WHO

Eric Nicol

■
Ce spectacle est présenté avec la collaboration et l’aide financière de la 
Commission du Centenaire.

assistance of the Centennial Commission.

Théâtre Port-Royal, 
Place des Arts, Montréal 25-30.IX.1967



THE RIDDLE MACHINE

de /  by

BETTY LAMBERT

(Soirées /  Evenings : 25,28.IX; Matinées : 27,30.IX)

Mise en scène /  Directed by Joy COGHILL

Chansons et musique de scène 
Songs and incidental music

Décors /  Set design

Marge ADELBERG

Cameron PORTEOUS

Use RICHTERCostumes

Chorégraphie /  Dances staged by N orbert VESA K

PERSONNAGES /  C H A R A C TE R S

(par ordre d’entrée en scène /  in order of appearance)

CARA
DOVE
HAP
ROBOT
UG
CASPAR
POLLY

La troupe /  The Company

RICHARD AYRES 
ROBERT GRAHAM 

ADRIAN PECKNOLD 
BRIAN RICHM OND

PAT ARMSTRONG 
IONA FINDLAY 
ROBIN MARSHALL 
HUBERT PIUZE



Jp~4

%

: :

:

%

HI

1

Hubert Piuze et /  and Pat Armstrong The Riddle Machine



BEWARE THE QUICKLY WHO

de /  by

ERIC NICOL

(Soirées /  Evenings : 26,27,29,30.IX)

Mise en scène /  Direction 
Décors /  Set design 
Costumes
Chorégraphie /  Dances staged by 
Musique /  Music

Joy COGHILL 
Cliff ROBINSON 

lise RICHTER 
Norbert VESAK 

Tom SHORTHOUSE

PERSONNAGES /  CHARACTERS

(par ordre d’entrée en scène /  in order of appearance)

TH E WHO

également /  also
Dr. SLUSH W HITE & SNIDDELY

JOHNNY
SNEER
SNORT
LION
JOY DE VIVRE
JACQUES
MARIANNE

La troupe /  The Company

PAT ARMSTRONG 
IONA FINDLAY 
ROBIN MARSHALL 
HUBERT PIUZE

RICHARD AYRES 
ROBERT GRAHAM 

ADRIAN PECKNOLD 
BRIAN RICHMOND

/
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Adrian Pecknold, Robin Marshall et /  and Richard Ayres 

— “Beware the Quickly Who”



HOLIDAY THEATRE

Sept artistes professionnels fondèrent le Holiday Theatre en 1953 avec 
un budget de $140; leur but : initier au théâtre les écoliers de la. Colombie- 
Britannique, former les auditoires et les talents des artistes, fournir aux 
dramaturges et aux décorateurs l’occasion d’innover.

En 1953, le Holiday Theatre présente trois pièces en tournée dans le 
sud-ouest de la Colombie-Britannique devant 18,000 enfants, au cours de 
48 représentations. Ces dernières années, le Holiday Theatre en tournée 
a présenté en moyenne 200 spectacles dans 125 localités, parcourant ainsi 
en autobus 10,000 milles par saison.

Le Holiday Theatre a réalisé plus de 60 spectacles dont 6 pièces de 
théâtre inédites, 8 comédies musicales inédites, 25 spectacles de tournée 
et d’autres spectacles pour le Festival de Vancouver et le Centenaire.

Le Holiday Theatre donne maintenant, en été et en hiver, des cours 
d’improvisation dramatique pour les jeunes de 5 à 16 ans, ainsi que des 
leçons théoriques et pratiques dans les sujets connexes, par exemple le 
maquillage et les décors.

En 1965, la troupe réalisait son rêve de pouvoir présenter un répertoire 
régulier à Vancouver. La saison comprenait au moins 4 spectacles présentés 
en fin de semaine, durant l’année scolaire, par des acteurs non syndiqués.

Le Holiday et le Playhouse Theatre Company de Vancouver ont donné 
naissance, en 1966, à un troisième groupe, le Holiday Playhouse. Celui-ci 
offre une formation pratique aux jeunes acteurs et se charge maintenant 
de présenter en tournée des pièces pour enfants et des scènes classiques 
mises au point par le Holiday Theatre. Le Holiday Playhouse remplace 
ainsi le Holiday Theatre dans la formation des jeunes qui aspirent à faire 
carrière au théâtre mais sentent le besoin d’un bon “rodage” avant de se 
lancer dans la profession.

Vu l’existence du Holiday Playhouse, il se peut que cette tournée 
nationale du Holiday Theatre pour le festival du Canada soit sa dernière. 
Pareille tournée, qui en 15 semaines amènera les artistes dans 60 localités 
du pays, est le couronnement par excellence de la brillante carrière de 
cette troupe.

À l’avenir, le Holiday Theatre, sous la direction artistique de Jane 
Heyman, qui remplace Joy Coghill en automne, s’occupera surtout de sa 
saison dramatique, de son école d’art dramatique et d’un programme de 
pièces à participation qui fera la tournée des centres communautaires de 
Vancouver. Âgée à peine de 23 ans, Mlle Heyman songe à de nouveaux 
projets, en particulier à un plan d’opéra pour enfants en collaboration avec 
l’Université de la Colombie-Britannique, et une nouvelle pièce d’Eric Nicol.

In 1953, seven professional artists formed Holiday Theatre to provide live 
theatre experience to school children throughout B.C., to create audiences 
and artists for professional Canadian Theatre, to be a showcase for play­
wrights and designers and to experiment with new forms of dramatic 
expression. They had a budget of $140.

In 1953, Holiday Theatre toured three plays in southwestern B.C., 
playing to 18,000 children in 48 performances. In the last few years,



Holiday tours have averaged roughly 200 performances in 125 centres, 
logging 10,000 miles per season in the tour bus and reaching almost 
100,000 children per year.

Over 60 different plays have been produced, including six original 
plays, eight original musicals, 25 touring productions and special productions 
for the Vancouver Festival and the B.C. Centennial.

Today Holiday provides summer and winter classes in creative drama 
to children from 5-16, supplemented by a lecture-workshop programme 
in related subjects such as make-up and set design.

Two years ago, Holiday’s dream of establishing a repertory in 
Vancouver was finally realized. The season consists of at least four plays 
presented on weekends by non-equity casts throughout the school year.

Holiday Theatre and The Playhouse Theatre Company of Vancouver 
gave birth in 1966 to a third organization : Holiday Playhouse. Holiday 
Playhouse provides workshop training for young actors and has taken 
over the B.C. tour of children’s plays and classical scenes developed under 
Holiday Theatre. In this way, Holiday Playhouse carries on Holiday 
Theatre’s role as a home and training period for young actors who have 
yet to finalize their commitment to the theatre, and those who have taken 
their vows at drama school but feel the need of a good workout before 
entering the profession.

Because of the formation of Holiday Playhouse, Holiday Theatre’s 
national tour for Festival Canada may well be its last. The scope of this 
tour —  fifteen weeks in over 60 communities across the country —  makes 
it a fitting crowning achievement for Holiday.

In the future, under Artistic Director Jane Hey man who takes over 
from Miss Coghill this fall, Holiday will concentrate on its repertory 
season, the creative drama school and a programme of participation plays 
which will tour Community Centres in Vancouver. Miss Heyman, who 
is only twenty-three, has several new projects under way, including a 
tentative plan for children’s opera in conjunction with the University of 
British Columbia, and production of a new play by Mr. Eric Nicol.

JOY COCHILL

Joy Coghill est un des fondateurs du Holiday Theatre et en fut directrice 
artistique jusqu’au printemps de 1967 lorsqu’elle fut nommée au même 
titre auprès du Playhouse Theatre.

Elle a acquis une grande renommée au Canada comme comédienne, 
metteur en scène et réalisateur.

Comme comédienne elle incarna des rôles aussi variés que ceux de 
Claire dans “La visite de la vieille dame”, Winnie dans “Happy Days”, et 
Puck dans l’opéra de Britten, “Midsummer Night’s Dream” pour le Festival 
de Vancouver et la Compagnie d'Opéra de San Francisco.

Ses mise en scènes touchent toute la gamme de l’art dramatique, y 
compris “La Mouette” (Tchékhov) et “Un mois à la campagne” (Tourgué- 
niev), “Les Mouches” (Sartre), “Yerma” (Lorca), “Streetcar Named 
Desire” (Williams), “The Country Wife” (Wycherley) ainsi qu’une repré­
sentation spéciale de l’opéra de Britten, “Noye’s Fludde”, à l’occasion du 
Festival de Vancouver. Au cours de sa carrière elle a participé régulière­
ment à de nombreuses émissions de radio et de télévision à Radio-Canada.



Joy Coghill was one of the founding members of Holiday Theatre and was 
its Artistic Director until the Spring of 1967, when she was appointed 
Artistic Director of the Playhouse Theatre Company.

Miss Coghill has gained prominence in Canada for her work as an 
actress, a director and a producer, as well as for her prolific activities 
in children’s theatre.

As an actress she has played such diverse roles as Claire in “The 
Visit”, Winnie in “Happy Days”, and Puck in Benjamin Britten’s opera 
“A Midsummer Night’s Dream” for the Vancouver Festival and the San 
Francisco Opera Company.

As a director, her credits cover the whole spectrum of dramatic 
literature including “The Seagull” (Chekhov) and “A Month in the Country” 
(Turgenev), “The Flies” (Sartre), “Yerma” (Lorca), “Streetcar Named 
Desire” (Williams), “The Country Wife” (Wycherley) as well as a special 
production of Britten’s opera “Noye’s Fludde” for the Vancouver Festival. 
Throughout her busy career she has been a steady performer on CBC 
radio and TV.

FICHE TECHNIQUE /  PRODUCTION STAFF

Directeur de scène /  Stage Manager 
Régisseur /  Assistant Stage Manager 
Directeur de la tournée /  Tour Manager 
Confection des costumes /  Costume Execution 
Construction des décors /  Set Execution 
Confection des masques /  Mask Execution 
Marionnette (Castor) par ! Beaver puppet by 
Régisseur du son /  Original Sound by 
Arrangements musicaux /  Music arranged by

Ian PRATT 
Simon HARGRAVE 

Romilly GRAUER 
Verna PENNEY 

Ray MICHAL 
Michael HOWARD 

Arlyn KUTHAN 
Milton BRODEY 

Tom BAIRD

PERSONNEL ADMINISTRATIF DU /  AD M INISTRATIVE STAFF FOR 
HOLIDAY THEATRE

Directeur artistique /  Artistic Director 
Directeur de scène /  Production Manager 
Coordination de la tournée /  Tour Co-ordination

Jane HEYMAN 
Ray MICHAL 

Julie BATEMAN 
Margaret RUSHTON 
Margaret F AUTRES 

Mrs. G. G. WOODWARDPublicité /  Publicity

On utilise des pianos Baldwin et Heintzman dans cette salle; au cours des représen­
tations on utilisera un piano Baldwin.
This theatre is equipped with Baldwin and H eintzm an pianos; the piano in use during 
performances is a Baldwin.



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL /  STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL
Denis BRUNET

G érant de Publicité /  Advertising Manager 
Andis CELM S

D irecteur Technique /  Technical Director 
Maj. A rnold CH ARBO N N EA U

Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 
Raym ond CHASLES

G érant /  House Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 
Frank COSTI

G érant, Jard in  des Etoiles /  House Manager, Garden of Stars 
Ted D EM ETRE

A dm inistrateur, Bureau des billets /  Administrator, Box Office 
John C. D U TTON

Chef d ’unité des Spectacles, A utostade /  Head, Autostade Unit 
Ann FA R R IS

Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production 
Julien FO R C IER

Chef d ’unité de Production, Place des N ations /  Production Unit Head, Place des Nations 
Bernard FO R TIER

Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming 
J. O. FO R TIER

D irecteur du Son, Autostade /  Sound Consultant, Autostade 
Kenneth FR A N K EL

D irecteur de Scène /  Stage Manager, Autostade 
Edw ard FU G E R

C oordonnateur des M anifestations H ippiques /  Equestrian Co-ordinator 
M ark FU R N ESS

Coordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 
M aurice G O BEIL

Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainment Section, La Ronde 
Yvonne G O U D REA U

Coordonnatrice du service aux artistes /  Artists’ Co-ordinator 
Keith G R EEN

G érant de Production, A utostade /  Production Manager, Autostade 
M aureen H EN E G H A N

D irectrice des Costumes, Autostade /  Costume Consultant, Autostade 
Lawrence H ERTZOG

Coordonnateur de Production, T héâtre Port-R oyal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 
G erald HOLM ES

A djoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to Artistic Director 
Thom as H O O K ER

D irecteur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, Autostade 
George KW ASN IA K

Chef de la  Fanfare  de l ’Expo /  Bandmaster, Expo Band 
J. Gilles LA FRA N C E

C ontrôleur à la Réalisation /  Production Comptroller 
Roland LA RO CHE

Chef d’Unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Benoît de M A R G ER IE

Chef de Production, Place des Nations /  Production Head, Place des Nations 
Pierre M ARTELE

A djoint au D irecteur A dm inistratif exécutif /  Executive Assistant to Administrative Director 
W alter M ASSEY

Chef d ’unité, T roubadours /  Unit Head, Troubadours
Col. t . j .  e . M cCl e l l a n d

Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section 
Jennifer R. M cQ U EEN

Rédactrice en chef des programm es /  Programme Editor 
Raymond M EN A RD

G érant, Jard in  des Etoiles /  House Manager, Garden of Stars 
Chester MORSS

C oordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden of Stars
Tom N U TT

D irecteur de l’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade 
Stewart PA U L

Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, T héâtre Maisonneuve 
Jacques PE LL ETIER

D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade 
Erik PE RT H

Gérant, Salle W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 
M aurice PH A N E U F

G érant, Expo T héâtre /  House Manager, Expo Theatre 
Charlotte PO U LIN

Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities 
B arbara R E ID

Service de presse /  Press Services 
Charles-P. R EN A U D

G érant de production, Place des Nations /  Production Manager, Place des Nations



Pierre REN A U D
Chef d’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations  

Jean-Paul R IO PE L
Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  

Denys SAINT-DENIS
Chef d ’unité, K iosques /  Unit Head, Bandshells 

Glay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special A ttractions 

M ichael TABBITT
C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier

John UREN
G érant publicité et réclame /  Promotions Manager

Don ACASTER 
Rae A CKERM A N  
Serge A LLA IR E 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEA U CHESN E 
Judy BERGSTRAND 
N orm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLA N D FO RD  
Lucie BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BO RD ELEA U  
M ariette BOUCHER 
Louis-M arie BO URN IV A L 
Carol BRA IN IN  
Shirley BRASS 
Philip B RID GEM A N  
David BRODEUR 
Tatjana-O lga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CA VA LIERI 
Lucille CAZES 
HUory CHALM ERS 
Francine CHALOULT 
Lionel C H ETW Y N D  
Micheline C H EV R ETTE 
Lily CH IRSN ER 
N orm and CH OQ U ETTE 
Nicole CLO U TIER 
Strenna CODY 
Pierre COLLIN 
G ertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Yvan D A RV EA U  
Michel D ER N U ET 
Pierre D ERY  
Claude DESLANDES 
Pierre DESM EULES 
Tan de VOY 
Gilles D U CH ESN A Y  
Yvette DUCLOS 
Jean-Louis FA U R E  
Lyse FO N TA IN E 
José FOREST

André FR A PPIE R  
Denys FR A PPIE R  
Brian FR EEB A IRN  
Anne GADBOIS 
Huguette G A LIPEA U  
Nicole G A U TH IE R  
Michèle GA Y 
Louise G IR A RD  
David G O RR IN G  
Peter GOSLETT 
M arie G U IB ER T 
Christian G U RN E Y  
P at H A N LEY  
Janet H A RPER  
Peter H A W K IN S 
Roger H ET U  
David H IG N E L L  
Gerry H IL L  
H annah HOROVITZ 
Elisabeth H O RTO N  
Kathleen HOUSSER 
Carol A nn IN G LIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Raymonde LA M A RCH E 
Theresa LAM ER 
Louise LA PLA N TE 
Monique LAROSE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
Joseph LEC LA IR E 
G érard L E PIN E  
Colette LETO U R N EA U  
John LEW IS 
Marilyn M acLEA N  
Alec M ACLEOD 
Susan M ANGER 
Louise-Anne M ARCH A N D  
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Willie M ASTIN 
G ilbert M cD O N A LD  
Cathy M cK EEH A N  
Jane M ERRICK  
N athan M ILLER 
Bernard M ORIN

Betty M ORRIS 
Didi M ORTON 
Janine N ADON 
Jane N EED LES 
Pierre de N ERO M E 
M arcelle O U ELLETTE 
André O U IM ET 
Richard OW EN 
Michael PA LM ER 
Jacqueline PA RA D IS 
Robert du PARC 
Michel PA R EN T 
A nnette PARIS 
R obert PA TOIN E 
David PEACOCK 
Jessica PETERS 
Ellen PIER CE 
Richard PO CH IN K O  
Thom as RA D FO RD  
Gisèle RA IN V ILL E 
M onique REN A U D  
Gilles de la RO CH ELLE 
Jill ROSS
Pierre G il SA IN D O N  
Roger SAMSON 
Boris SAW YCKY 
Nancy SH A FFN ER  
Josephine SH E RID A N  
James SHOELL 
Ron SINGER 
Celine SM ITH 
Sandra SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
David TH O RN TO N  
Edouard TREM BLAY 
Anna TRO IA N O  
Sandra U NSW ORTH 
Suzanne VER M ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
Donald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Alan W ALLIS 
Sandra W ALTON 
Carole W O DD IS 
Irene ZAGDAJ

AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not he admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture —  SUS ANNE DOLESCH %Cover design
Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal



cyVLax’Tactor crée un pur prodige: la poudre 
comprimée UltraLucent 

zJVfax'Pactor creates the sheer miracle 
of UltraLucent Pressed Powder

CHAPEAU 
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Une poudre si diaphane qu’elle pourrait être invisible, mais qui s’harmonise 
si parfaitement qu'elle semble faire disparaître les rides m inuscules 
et les imperfections.... c finish so nearly
it  could be nothing at all, and y e t so perfectly  ^  f  j A  
blended that flaws, tiny lines and  
im perfections seem  to disappear.
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